
 

 

 

 MASS INTENTIONS 
 Saturday, March 2 

8:00 a.m.                                                                    Delfina Perez Cruz +  
5:30 p.m.                                                                            Celia Luxmoore 
Sunday, March 3 
8:00 a.m.                                                   OLM Parishoners and Visitors 
10:00 a.m.                                                                          Tobias Naegele 

12:00 p.m. (Spanish)                                        Salvador Vazquez Baez + 

Monday, March 4 

8:00 a.m.                                                        The Richard Harden Family 
Tuesday, March 5 
8:00 a.m.                                    Jansen Lyon’s Family & Friends 
Wednesday, March 6 
8:00 a.m.                                                                                 OLM Visitors 
Thursday, March 7 
8:00 a.m.                                                                             Suzanne Bryde 
5:30 p.m.                                                                                  OLM Priests                      
Friday, March 8 
8:00 a.m.                                                                   The Al Parker Family 
7:00 p.m. (Spanish)                            Por la salud de nuestras familias 
Saturday, March 9 
8:00a.m.                                                                                     Office Staff  
5:30p.m.                                                                              Santiago Lopez 
Sunday, March 10 
8:00 a.m.                                                   OLM Parishoners and Visitors 
10:00 a.m.                                                                               Marty Bryan 

12:00 p.m. (Spanish)                                                    Nicolas Moreno + 

Mass Intentions and Prayer List: If you would like to add someone 
to the prayer list or have a Mass offered for a specific 
intention, contact the parish office. If you would like a 
Mass offered on a specific date, contact the parish office 
at least six months prior to that date.   

 

Homebound Ministry 
To all parishioners: If you are homebound and would like to 
receive the sacraments or a visit from a priest, or if you are 

aware of someone who needs a check-in, please contact the office. Para 
todos los feligreses: Si está  confinado en su hogar y le  gustaría recibir los 

sacramentos o la visita de un sacerdote, o si sabe que alguien necesita registrarse, 
comuníquese con la oficina.  

Prayer 
For the Living 

Please pray for yourself, your neighbor, a loved one who may be 
struggling or rejoicing in the journey we call life. 

       Healing Intentions 
Ed DeTemple, Patrick Sullivan, James De Temple, Parker Felton, Gap 

Pucci, Al Parker, Ana Nolan, Denise Dodd, Kevin Chappell, Hudson 
Anselmi, Kathy Olson, Mark Harden, Richard Arndt, Savannah Lavens-
tein, Sofia Nolan, Nicole Palomba, Nina Palomba, Angelina Palomba 

              Souls of the Departed        
Marlene Beebe, Nicolas Cervantes, Shane Copeland, Doug England, 

Jeff Hill       
  

Sacrament of the Sick 
First Friday of the month, After 8 AM Mass & 7PM Spanish Mass  

 
 

March 10 – March 11 
 

Third Sunday  

Of Lent 

Collection 

Information for  

January 

Current Month 
Collected                   $ 62,784 

Current Month YTD 
Collected                    $ 442,271 

Current Month  Budgeted       $54,249 
 
Current Month YTD 
Budgeted                                  $379,749 

III Domingo de  

Cuaresma  

March 3, 2024 

Giving online is an option! Please visit our website and click on the “online giving” link at the bottom 

of the homepage.  Your contributions are greatly appreciated.   

@olmcatholic 

@OLMCatholic 

Text: MOUNTAINFAMILY to 

84576 to receive parish updates 

              (307) 733-2516 lizzetolm@gmail.com 
Follow: Our Lady of 

the Mountains Page 

myParish App: Download 

app to access daily 

readings 
www.olmcatholic.org 

TEXT-TO-GIVE 
Text amount to: (307) 317-5554 

Lectors: 
5:30 pm:  Karen Rockey 

8:00 am:  Tom McCauley & Stuart Palmer 

10:00am: Lourdes Santiago & Barbara McPeak 

12:00 pm: Wendy Martinez & Francisca 

Eucharistic Ministers: 
5:30 pm:  Bill Best & Martha Best 

8:00 am: James Derrico 

10:00am: Mary Kay Turner, Abigail Nava Aburto, Lesley Williams 
Gomez, Avelina Zarate 

12:00 pm: Edgar, Pablo Arellano, Margarito Ramos, Lidia Corona, 
Viridiana Moreno, Paola Montiel, Alicia Aguilar 

3 de Marzo, 2024 



Doers of the Word                                                                    3rd Sunday of Lent, March 3, 2024 
 

“How a woman ended her Lenten Journey… and how a man helped her.” 

  
On a late August night, a cabbie picked up a woman.  He was responding to a call from a small brick complex in a 
quiet part of town. 
When he arrived at 2:30 a.m, the building was dark except for a single light in a ground-floor window.  He saw no 
one.  Now, under the circumstances, most drivers would just honk once or twice, wait a minute, and then drive 
away.  But this cabbie was different.  He had seen too many impoverished people who depended on taxis as their 
only means of transportation or people who needed assistance. 
So, he got out, walked to the door, and knocked.  “Just a minute,” answered a frail, elderly voice.   After a long 
pause, the door opened.  There was a small woman in her eighties, wearing a blue print dress and a pillbox hat with 
a veil pinned on it, looking for all the world like somebody out of a 1940s movie.  By her side was a small nylon suit-
case.  He got a glimpse of her apartment; the furniture was covered with sheets.  There were no clocks, knickknacks, 
or utensils on the counters.  In the corner was a cardboard box filled with photos and glassware.  “Would you carry 
my bag to the car?” the woman asked.  So, he took the suitcase to the cab, then returned to assist the woman, who 
took his arm as they walked slowly toward the curb. 
When they got into the cab, she gave him an address, then asked, “Could you drive through downtown?” 

It’s not the shortest way,” he answered. 
“Oh, I don’t mind,” she said.  “I’m in no hurry.  I’m on my way to a hospice.” 

When he looked in the rearview mirror, he noticed her eyes were glisten-
ing.  “I don’t have any family left,” she continued.  “The doctor says I don't 
have very long.” 

The cabbie then quietly reached over and shut off the meter.  “What route 
would you like to take? He asked. 
For the next two hours, they drove through the city.  She showed him the 
building where she had once worked as an elevator operator.   They drove 
through the neighborhood where she and her husband had lived when they 
were newlyweds.   They pulled up in front of a furniture warehouse that had 
once been a ballroom where she had gone dancing as a girl.  Sometimes 
she’d ask the cabbie to slow down in front of a particular building or corner and would sit, staring into the darkness, 
saying nothing. 
As the first hint of sun was lighting up the horizon, she suddenly said, “I'm tired.  Let's go now.” 

They drove in silence to a small convalescent home, with a driveway that passed under a porch.  Two orderlies came 
out to the cab.  They were solicitous and intent, watching her every move.   They were obviously expecting her. 
The cabbie opened the trunk and took the small suitcase to the door.  The woman was already seated in a wheel-
chair.  “How much do I owe you?” she asked, reaching into her purse. 
“Nothing,” he said. 
“You have to make a living,” she protested. 
“There are other passengers,”he responded. 
Almost without thinking, he bent over and gave her a hug.  She held him tightly.  “You gave an old woman a little 
moment of joy,”  she said.  “Thank you.”  He squeezed her hand then walked into the dim morning light.  Behind 
him, a door shut.  It was the sound of the closing of a life. 
Now, let the cabbie finish this story in his own words: 
“I didn’t pick up any more passengers that shift.  I drove aimlessly, lost in thought.   For the rest of that day, I could 
hardly talk.  What if the woman had gotten an angry driver or one who was impatient to end his shift?  What if I had 
refused to take the run, or had honked once, then driven away?  On a quick review, I don’t think that I have done 
anything more important in my life.” 

Then he said,”We’re conditioned to think that our lives revolve around the great moments, but truly great moments 
often catch us unaware - beautifully wrapped in what others may consider a small one.” 

Transformation is the goal of Lent and it’s the small acts of kindness that gets us there.  (A story from Fr. William 
Bausch.) 



Hacedores de la Palabra 3er domingo de Cuaresma, 3 de marzo de 2024 
 

“Cómo una mujer terminó su viaje de Cuaresma… y cómo un hombre la ayudó”. 
  
Una noche de finales de agosto, un taxista recogió a una mujer. Estaba respondiendo a una llamada de un pequeño 
complejo de ladrillos en una zona tranquila de la ciudad. 
Cuando llegó a las 2:30 a. m., el edificio estaba a oscuras excepto por una única luz en una ventana de la planta baja. 
No vio a nadie. Ahora, dadas las circunstancias, la mayoría de los conductores simplemente tocarían la bocina una o 
dos veces, esperarían un minuto y luego se irían. Pero este taxista era diferente. Había visto demasiadas personas 
empobrecidas que dependían de los taxis como único medio de transporte o personas que necesitaban ayuda. 
Entonces salió, caminó hacia la puerta y llamó. “Un momento”, respondió una voz frágil y anciana. Después de una 
larga pausa, la puerta se abrió. Había una mujer pequeña, de unos ochenta años, que llevaba un vestido estampado 
azul y un sombrero tipo pastillero con un velo prendido, y que parecía a todo el mundo alguien sacado de una pelícu-
la de los años cuarenta. A su lado había una pequeña maleta de nailon. Vislumbró su apartamento; los muebles esta-
ban cubiertos con sábanas. No había relojes, chucherías ni utensilios sobre los mostradores. En un rincón había una 
caja de cartón llena de fotografías y cristalería. “¿Llevarías mi bolso al auto?” preguntó la mujer. Entonces, llevó la 
maleta al taxi y luego regresó para ayudar a la mujer, quien lo tomó del brazo mientras caminaban lentamente hacia 
la acera. 
Cuando subieron al taxi, ella le dio una dirección y luego le preguntó: "¿Podrías pasar por el centro?". 
No es el camino más corto”, respondió. 
"Oh, no me importa", dijo. “No tengo prisa. Estoy de camino a un hospicio”. 
Cuando miró por el espejo retrovisor, notó que sus ojos brillaban. “No me 
queda familia”, continuó. "El médico dice que no me queda mucho tiempo". 
Luego, el taxista se acercó silenciosamente y apagó el taxímetro. “¿Qué ruta 
te gustaría tomar? Preguntó. 
Durante las siguientes dos horas recorrieron la ciudad. Ella le mostró el edifi-
cio donde había trabajado como ascensorista. Condujeron por el barrio 
donde ella y su marido habían vivido cuando eran recién casados. Se detuvi-
eron frente a un almacén de muebles que alguna vez había sido un salón de 
baile donde ella iba a bailar cuando era niña. A veces le pedía al taxista que 
redujera la velocidad frente a un edificio o esquina en particular y se 
sentaba, mirando hacia la oscuridad, sin decir nada. 
Cuando el primer rayo de sol iluminaba el horizonte, de repente dijo: “Estoy 
cansada. Vamos ahora." 

Condujeron en silencio hasta una pequeña residencia de convalecientes, 
cuyo camino de entrada pasaba bajo un porche. Dos enfermeros se acercaron al taxi. Eran solícitos y atentos, ob-
servando cada uno de sus movimientos. Obviamente la estaban esperando. 
El taxista abrió el maletero y llevó la pequeña maleta hasta la puerta. La mujer ya estaba sentada en una silla de 
ruedas. "¿Cuánto te debo?" preguntó, metiendo la mano en su bolso. 
“Nada”, dijo. 
“Hay que ganarse la vida”, protestó. 
“Hay otros pasajeros”, respondió. 
Casi sin pensarlo, se inclinó y le dio un abrazo. Ella lo abrazó con fuerza. “Le diste a una anciana un pequeño momen-
to de alegría”, dijo. "Gracias." Él le apretó la mano y luego caminó hacia la tenue luz de la mañana. Detrás de él, se 
cerró una puerta. Era el sonido del cierre de una vida. 
Ahora, dejemos que el taxista termine esta historia con sus propias palabras: 
“No recogí más pasajeros en ese turno. Conduje sin rumbo, perdido en mis pensamientos. Durante el resto de ese 
día, apenas pude hablar. ¿Y si la mujer se hubiera topado con un conductor enojado o impaciente por terminar su 
turno? ¿Qué hubiera pasado si me hubiera negado a correr o hubiera tocado la bocina una vez y luego me hubiera 
marchado? En un repaso rápido, no creo que haya hecho nada más importante en mi vida”. 
Luego dijo: "Estamos condicionados a pensar que nuestras vidas giran en torno a los grandes momentos, pero los 
momentos realmente grandes a menudo nos pillan desprevenidos, bellamente envueltos en lo que otros pueden 
considerar pequeño". 
La transformación es el objetivo de la Cuaresma y son los pequeños actos de bondad los que nos llevan allí. (Una his-
toria del P. William Bausch.) 



Mass Change 
 
On Saturday March 16th our 5:30pm Mass will be moved to 5:00pm. This is ONLY for 
that one Saturday. 
 
Cambio de Misa 
 
El sábado 16 de marzo nuestra misa de las 5:30 p. m. se trasladará a las 5:00 p. m. Esto 
es SÓLO para ese sábado. 

Altar Server Training 

There will be a training for altar servers on Sunday, March 17th, at 2:00 pm.  This training is open to anyone who has 

received their First Communion.  Current servers are encouraged to attend as a refresher.  If you have questions, 

please contact Deacon Richard. 

  

Capacitación para monaguillos 

Habrá una capacitación para monaguillos el domingo 17 de marzo a las 

2:00 pm. Esta formación está abierta a cualquier persona que haya reci-

bido su Primera Comunión. Se anima a los servidores actuales a asistir 

como repaso. Si tiene preguntas, comuníquese con el diácono Richard. 

Second Collection on weekend of March 9 & 10! 

We will be taking up a second collection for the Catholic Relief Services on the weekend of March 9&10th. If you 

are interested in reading some of the stories of hope from the Catholic 

Relief services' work from around the world, please visit their website 

https://www.crsricebowl.org. 

¡Segunda colección el fin de semana del 9 y 10 de marzo! 

Realizaremos una segunda colecta para Catholic Relief Services el fin de semana del 9 y 10 de marzo. Si está in-

teresado en leer algunas de las historias de esperanza del trabajo de Catholic Relief Services en todo el mundo, vis-

ite su sitio web https://www.crsricebowl.org.  

Funeral Mass for Beverly Hofmann 

A funeral Mass for longtime OLM Parishioner Beverly Hofmann will be held on Saturday, 

March 9th at 12:00pm. Anyone who would like to attend, is welcomed. 

 

Misa de funeral por Beverly Hofmann 

El sábado 9 de marzo a las 12:00 p. m. Se llevará a cabo una misa fúnebre para Beverly 

Hofmann, feligresa de OLM desde hace mucho tiempo. Cualquiera que quiera asistir es 

bienvenido. 

https://www.crsricebowl.org/
https://www.crsricebowl.org/




Rice Bowl Collection 

 

Join our faith community and nearly 13,000 Catholics communities 
across the United States in a transformative Lenten journey with CRS 
Rice Bowl. Pick up your family's CRS Rice Bowl from the gathering ta-
ble. During the 40 Days of Lent, we will reflect on the impact of global 
hunger and climate change on vulnerable communities around the 
word, and we will pray, fast and give alms to help our sisters and 
brothers in need. Visit crsricebowl.org to learn more. 
 

Colección de cuencos de arroz 

 

Únase a nuestra comunidad de fe y a casi 13,000 comunidades 
católicas en todo Estados Unidos en un viaje transformador de Cuaresma con CRS Rice Bowl. Recoge el Plato de Ar-
roz CRS de tu familia de la mesa de reunión. Durante los 40 días de Cuaresma, reflexionaremos sobre el impacto del 
hambre global y el cambio climático en las comunidades vulnerables de todo el mundo, y oraremos, ayunaremos y 
daremos limosna para ayudar a nuestras hermanas y hermanos necesitados. Visite crsricebowl.org para obtener más 
información. 

Help Needed with Funeral Receptions 

Our Lady of the Mountain's new Bereavement Ministry is getting up and running.  Trained ministers will be available 
to follow up with the families for a year after their loved one's death.  We believe this Bereavement Ministry is essen-
tial and will be a blessing to our parish.  
 

JCCW would like to work hand-in-hand with the new ministry to offer receptions after the Funeral Masses held at 
OLM.   Anyone who has helped with these receptions in the past, knows that they are greatly appreciated by the 
families.   
 

In order to revitalize our funeral reception ministry, we are looking for individuals who are willing to help. You do not 
need to be a member of JCCW to help with this ministry.  We need help with shopping, baking, setting up, prepping 
food, cleaning up, etc.  If you can help with any of these tasks, please email 
jacksoncouncilofcatholicwomen@gmail.com.  We realize not everyone will 
be available all the time.  However, if we have plenty of people committed to 
this ministry, it will run smoothly and be a blessing to all involved.  
Please prayerfully consider if you are being called to serve in this way. 
 

Se necesita ayuda con las recepciones funerarias 

El nuevo Ministerio de Duelo de Nuestra Señora de la Montaña se está po-
niendo en marcha. Ministros capacitados estarán disponibles para dar se-
guimiento a las familias durante un año después de la muerte de su ser queri-
do. Creemos que este Ministerio de Duelo es esencial y será una bendición 
para nuestra parroquia. 
 

A JCCW le gustaría trabajar mano a mano con el nuevo ministerio para ofrecer recepciones después de las misas 
fúnebres celebradas en OLM. Cualquiera que haya ayudado en el pasado con estas recepciones sabe que las familias 
las aprecian mucho. 
 

Para revitalizar nuestro ministerio de recepción funeraria, buscamos personas que estén dispuestas a ayudar. No es 
necesario ser miembro de JCCW para ayudar con este ministerio. Necesitamos ayuda para comprar, hornear, 
preparar la comida, limpiar, etc. Si puede ayudar con alguna de estas tareas, envíe un correo electrónico a jack-
soncouncilofcatholicwomen@gmail.com. Sabemos que no todos estarán disponibles todo el tiempo. Sin embargo, si 
tenemos muchas personas comprometidas con este ministerio, funcionará sin problemas y será una bendición para 
todos los involucrados. 
Considere en oración si está siendo llamado a servir de esta manera. 



The financial report, above, is a summary of the complete Statement of Activities for our parish.  
This report represents the first half of our fiscal year which goes from July 1, 2023 through June 30, 2024. As you may 
know, our parish does have a Finance Council which, in accordance with Canon Law, advises our pastor as to all fi-
nancial matters. That Council is comprised of eight parishioners from Our Lady of 
the Mountains parish and Holy Family mission, all of whom have 

some level of expertise in financial matters. Our finances are also regularly re-
viewed by an independent accountant as well as the diocese finance depart-
ment. We are publishing this report in the bulletin at this time in order to offer 
greater transparency regarding finances within our parish. If any parishioners 
have questions, they should contact Lizzet Garcia, our parish business manager, 
or Deacon Doug Vlchek, our parish parochial assistant. 
 

El informe financiero anterior es un resumen de la Declaración de actividades 
completa de nuestra parroquia. Este informe representa la primera mitad de 
nuestro año fiscal que va desde el 1 de julio de 2023 hasta el 30 de junio de 
2024. Como sabrá, nuestra parroquia tiene un Consejo de Finanzas que, de 
acuerdo con el Derecho Canónico, asesora a nuestro párroco en cuanto a todos los asuntos financieros. asuntos. Ese 
Consejo está compuesto por ocho feligreses de la parroquia Nuestra Señora de las Montañas y la misión de la Sagra-
da Familia, todos los cuales tienen 

cierto nivel de experiencia en asuntos financieros. Nuestras finanzas también son revisadas periódicamente por un 
contador independiente y por el departamento de finanzas de la diócesis. Estamos publicando este informe en el 
boletín en este momento para ofrecer una mayor transparencia con respecto a las finanzas dentro de nuestra par-
roquia. Si algún feligres tiene preguntas, debe comunicarse con Lizzet García, nuestra gerente comercial parroquial, o 
el diácono Doug Vlchek, nuestro asistente parroquial. 



Stations of the Cross & Fish Fry  

Join us every Friday night for stations of the Cross at 5:30pm, with a 

Fish Fry after, starting at 6:00pm. Every Friday during the Lent Season. 

Fish Fry suggested donations (donaciones sugeridas): 

• Family (Familias): $25 
 

• Adults ( Adultos): $10 
 

• > 6 (niños de menores de 6): Free (gratis) 

Via Crucis y Pescado Frito  

Estan cordialmente invitados todos los viernes por la noche para el Via 

Crucis a las 6:30pm, con una cena de pescado frito ANTES del Via Crucis, a 

partir de las 6:00pm. Todos los viernes durante la temporada de Cuar-

esma. 

The Jackson Council of Catholic Women Scholarship Opportunity 
 

Attention Senior Young Women who are members of Our Lady of the Mountain Parish,  and are graduating in 
2024.  Applications are now available to apply for  the ‘The Jackson 
Council of Catholic Women Scholarship’.  
 

 Paper copies of this application are available in the front of the church 
in the gathering area, The Parish Office or the counseling office at Jack-
son Hole High School. 
 

 If you would like to access the google doc application online the ad-
dress is https://docs.google.com/document/
d/1QzYLbxGj8xkOx2hXrCNuvgtDM66kfsdYKDWsMPq7zd0/edit?
usp=sharing 

The deadline for the application and one letter of recommendation is March 22. 2024. 
 

Oportunidad de becas del Consejo Jackson de Mujeres Católicas 
 

Atención mujeres jóvenes mayores que son miembros de la parroquia Our Lady of the Mountain y que se graduarán 
en 2024. Las solicitudes ya están disponibles para solicitar la 'Beca del Consejo Jackson de Mujeres Católicas'. 
 

 Copias impresas de esta solicitud están disponibles en el frente de la iglesia en el área de reunión, en la oficina par-
roquial o en la oficina de consejería de Jackson Hole High School. 
 

 Si desea acceder a la aplicación de Google Doc en línea, la dirección es https://docs.google.com/document/
d/1QzYLbxGj8xkOx2hXrCNuvgtDM66kfsdYKDWsMPq7zd0/edit?usp=sharing 

La fecha límite para la solicitud y una carta de recomendación es el 22 de marzo de 2024. 

https://docs.google.com/document/d/1QzYLbxGj8xkOx2hXrCNuvgtDM66kfsdYKDWsMPq7zd0/edit?usp=sharing
https://docs.google.com/document/d/1QzYLbxGj8xkOx2hXrCNuvgtDM66kfsdYKDWsMPq7zd0/edit?usp=sharing
https://docs.google.com/document/d/1QzYLbxGj8xkOx2hXrCNuvgtDM66kfsdYKDWsMPq7zd0/edit?usp=sharing
https://docs.google.com/document/d/1QzYLbxGj8xkOx2hXrCNuvgtDM66kfsdYKDWsMPq7zd0/edit?usp=sharing
https://docs.google.com/document/d/1QzYLbxGj8xkOx2hXrCNuvgtDM66kfsdYKDWsMPq7zd0/edit?usp=sharing


Marriage Encounter 

Worldwide Marriage Encounter Experience: All married couples are invited to attend the upcoming Marriage En-
counter Experience April 12-14, 2024 at the Historic Elk Mountain Inn, Wyoming. The Marriage Encounter Experi-
ence is a private opportunity to share with your spouse your hopes and dreams for your marriage. It is an opportuni-
ty to grow together and realize more fully the gift of your Sacrament. As married couples we are the manifestation 
of Christ’s love for our church. It is an awesome responsibility. The application fee for the Experience is $100. To 
learn more, visit the website:wwme.org OR apply today by calling 
307-215-9444. 
Encuentro Matrimonial  

Experiencia de Encuentro Matrimonial Mundial: Todas las parejas 
casadas están invitadas a asistir a la próxima Experiencia de 
Encuentro Matrimonial 12 al 14 de abril de 2024 en el Historic Elk 
Mountain Inn, Wyoming. La Experiencia de Encuentro Matrimonial 
es una oportunidad privada para compartir con su cónyuge sus 
esperanzas y sueños para su matrimonio. Es una oportunidad para 
crecer juntos y realizar más plenamente el don de vuestro Sacramento. Como matrimonios somos la manifestación 
del amor de Cristo por nuestra iglesia. Es una responsabilidad tremenda. La tarifa de solicitud para la Experiencia es 
de $100. Para obtener más información, visite el sitio web:wwme.org O presente su solicitud hoy llamando al 307-
215-9444.  

 

Consecration to the Virgen Mary of Guadalupe 

Every 12th of the month 

Mass 7PM– Spanish 

Novenario y consegracion a la Virgen María de Guadalupe 

El dia 12 de cada mes 

Misa de las 7PM – Español 

Lenten Parish Mission 

THANK YOU to the over 325 parishioners and visitors who attended our Lenten Parish Mission, Come to the Fire, pre-
sented by Father Malachy Napier, of the Franciscan Fathers of the Renewal. We’ve 
heard from dozens of folks who attended that their hearts were deeply touched and 
that they have a renewed realization that they are truly loved by Jesus. We also expe-
rienced Christ’s mercy and his healing. Let us now move forward from what we expe-
rienced during these days, and, has Father Malachy said, “Let’s set our valley on fire 
with love for our Lord!” Let us each now ask, what can I do now? How can we unleash 
the Holy Spirit? For those of you who have asked, the video recordings of all three 
nights of the parish mission are now available on our YouTube channel. Just log onto 
YouTube and search for OLM Catholic.  

Misión Parroquial de Cuaresma 

GRACIAS a los más de 325 feligreses y visitantes que asistieron a nuestra Misión Par-
roquial de Cuaresma, Ven al Fuego, presentada por el Padre Malachy Napier, de los 
Padres Franciscanos de la Renovación. Hemos escuchado de docenas de personas 
que asistieron que sus corazones fueron profundamente conmovidos y que tienen una renovada comprensión de que 
son verdaderamente amados por Jesús. También experimentamos la misericordia de Cristo y su curación. Salgamos 
ahora de lo que hemos vivido estos días y, como ha dicho el padre Malachy, “¡incendiemos nuestro valle con amor a 
nuestro Señor!” Preguntémonos ahora cada uno, ¿qué puedo hacer ahora? ¿Cómo podemos desatar el Espíritu San-
to? Para aquellos de ustedes que han preguntado, las grabaciones en video de las tres noches de la misión parroquial 
ahora están disponibles en nuestro canal de YouTube. Simplemente inicie sesión en YouTube y busque OLM Catholic. 

http://wwme.org/
http://wwme.org/




Retrouvaille Marriage Help Program For Struggling Couples 
You Can Help Your Marriage – Do you feel alone? Are you frustrated or angry with each other? Do you argue…or 
have you just stopped talking to each other? Does talking about it only make it 
worse? Retrouvaille (pronounced retro-vi with a long i) helps couples through difficult 
times in their marriages. This program has helped 10’s of 1000’s of couples experienc-
ing difficulties in their marriage. For confidential information about or to register for 
the program beginning with a weekend on March 8-10, 2024, call (720) 257-9106 or 
email: retrouvaille.co@gmail.com or visit the website at www.HelpOurMarriage.com. 

Programa de ayuda matrimonial Retrouvaille para parejas en dificultades 
Usted puede ayudar a su matrimonio: ¿se siente solo? ¿Están frustrados o enojados el uno con el otro? ¿Discuten... 
o simplemente han dejado de hablarse? ¿Hablar de ello sólo lo empeora? Retrouvaille (pronunciado retro-vi con una 
i larga) ayuda a las parejas en momentos difíciles en su matrimonio. Este programa ha ayudado a decenas de miles 
de parejas que experimentan dificultades en su matrimonio. Para obtener información confidencial o registrarse en 
el programa que comienza el fin de semana del 8 al 10 de marzo de 2024, llame al (720) 257-9106 o envíe un correo 
electrónico a retrouvaille.co@gmail.com o visite el sitio web www.HelpOurMarriage.com.  

WHAT STEWARDSHIP IS NOT 
Sometimes the best way to explain something is to say what it isn’t. 
Stewardship is not… 

•All about money. 
•The central point of stewardship is growing in friendship with the Holy Trinity and each other.  It’s all about 
growing in a relationship and helping each other get to Heaven! 

•A campaign or a program. 
•Stewardship is a lifestyle.  It is living a virtuous life of gratitude and generosity on our path to growing in holi-
ness.  Stewardship is a fruit of our discipleship that leads to evangelization – helping disciples become disciple-
makers. 

•Self-centered. 
•Seeing God as the source of all good things reminds us that we are His children, made in His image and like-
ness.  Seeing others as God’s children helps us become Christ-centered. 

•Something the Church recently made up. 
•Stewardship is not a fad.  It comes directly from the Bible.  It’s how God expected His people to live since the 
beginning.  Stewardship helps us from putting other “gods” before God. 

•About comparing myself to others. 
•Stewardship is about comparing myself to myself.  How am I becoming a better version of myself each day?  Am 
I using my gifts in the way God intended and not worrying about what others think? 

•About doing the bare minimum required. 
•When our discipleship evolves from obligation to love, we attend Mass not because we have to, but because we 
want to.  That’s how it is with love, you want to spend more time with the other person. 

•Results-oriented. 
•Getting more people to Mass, getting more volunteers or increasing offertory are good 
secondary goals of stewardship, but if our actions don’t lead people to God, they are not 
worth doing. 

•Random acts of kindness. 
•Stewardship is intentional.  It is rooted in love, not random, with no strings 
attached.  Stewardship takes time.  Stewardship means investing in others and in the 
Holy Trinity. 

•About the “what.” 
•The busyness of the “what” in parish activities may lead to anxiety, frustration and an-
ger that can cause people to move away from God.  Focus on the “why” – growing clos-
er to Christ.  God calls us to be obedient and faithful, not perfect. 

•Fund-raising. 
•Stewardship is giving from our “first fruits” – our first and best without expecting anything in return.  Through 
our Sunday Offertory we unite our sacrifice with Jesus to do the will of God, the Father. 

•Something I do on my own. 
•God has given each of us gifts.  How we use those gifts is our gift back to God.  No gift is too small or insignifi-
cant.  Stewardship transforms not only our own lives, but the life of our parish community. (by David Baranowski) 

http://www.helpourmarriage.com/
http://www.helpourmarriage.com/


LO QUE NO ES LA MAYORDOMÍA 

A veces la mejor manera de explicar algo es decir lo que no es. 

La mayordomía no es... 

•Todo sobre dinero. 

•El punto central de la mayordomía es crecer en la amistad con la Santísima Trinidad y entre nosotros. ¡Se 

trata de crecer en una relación y ayudarse mutuamente a llegar al Cielo! 

•Una campaña o un programa. 

•La mayordomía es un estilo de vida. Es vivir una vida virtuosa de gratitud y generosidad en nuestro camino 

hacia el crecimiento en santidad. La mayordomía es un fruto de nuestro discipulado que conduce a la evange-

lización: ayudar a los discípulos a convertirse en hacedores de discípulos. 

•Egocéntrico. 

•Ver a Dios como la fuente de todas las cosas buenas nos recuerda que somos sus hijos, hechos a su imagen y 

semejanza. Ver a los demás como hijos de Dios nos ayuda a centrarnos en Cristo. 

•Algo que la Iglesia inventó recientemente. 

•La mayordomía no es una moda pasajera. Proviene directamente de la 

Biblia. Así es como Dios esperaba que viviera su pueblo desde el princip-

io. La mayordomía nos ayuda a no anteponer a otros “dioses” a Dios. 

•Sobre compararme con los demás. 

•La mayordomía consiste en compararme conmigo mismo. ¿Cómo me 

estoy convirtiendo en una mejor versión de mí mismo cada día? ¿Estoy 

usando mis dones de la manera que Dios planeó y no me preocupo por 

lo que piensen los demás? 

•Sobre hacer lo mínimo requerido. 

•Cuando nuestro discipulado evoluciona de la obligación al amor, asisti-

mos a Misa no porque tengamos que hacerlo, sino porque queremos. Así ocurre con el amor, quieres pasar 

más tiempo con la otra persona. 

•Orientado a resultados. 

•Conseguir que más personas asistan a Misa, conseguir más voluntarios o aumentar el ofertorio son buenos 

objetivos secundarios de la mayordomía, pero si nuestras acciones no llevan a las personas a Dios, no vale la 

pena hacerlo. 

•Actos aleatorios de amabilidad. 

•La mayordomía es intencional. Tiene sus raíces en el amor, no al azar, sin condiciones. La mayordomía lleva 

tiempo. Mayordomía significa invertir en los demás y en la Santísima Trinidad. 

•Sobre el "qué". 

•El ajetreo del “qué” en las actividades parroquiales puede generar ansiedad, frustración e ira que pueden 

hacer que las personas se alejen de Dios. Concéntrese en el “por qué”: acercarse más a Cristo. Dios nos llama 

a ser obedientes y fieles, no perfectos. 

•Recaudación de fondos. 

•La mayordomía es dar de nuestras “primicias”: lo primero y lo mejor sin esperar nada a cambio. A través de 

nuestro Ofertorio Dominical unimos nuestro sacrificio con Jesús para hacer la voluntad de Dios Padre. 

•Algo que hago por mi cuenta. 

•Dios nos ha dado regalos a cada uno de nosotros. La forma en que usamos esos dones es nuestro regalo para 

Dios. Ningún regalo es demasiado pequeño o insignificante. La corresponsabilidad transforma no sólo nues-

tras propias vidas, sino también la vida de nuestra comunidad parroquial.( David Baranowski) 



Lideres de Ministerios 
Brenda Martinez - Coordinadora del Ministerio Hispano/Coordinadora del Coro/Representante de los Latinos = Ha-
blen con Brenda si tienen sugerencias, ideas y comentarios sobre el Ministerio Hispano o si quieren ser parte del Co-
ro Latino. 
  
Paola Montiel - Líder de Liturgia = Se encarga de la liturgia durante 
la Santa Misa. Lectura, monaguillos, sacristanes, servidores de la 
Eucaristía, hospitalidad, y ofrendas. 
  
Maria Felix Leon - Líder de Oración = Se encarga de todo lo que 
tiene que ver con la oración DENTRO de la Iglesia, incluyendo los 
Rosarios.  
  
Alicia  Aguilar - Líder de Evangelización = Se encarga de todo lo que tiene ver con oración FUERA de la Iglesia, in-
cluyendo los Rosarios. 
  
Beatriz Cabrera - Líder de Formación de Fe = Se encarga de las clases de bautizos y presentaciones. Ayuda con la co-
municación entre hispanos y anglos para primeras comuniones y confirmaciones.  
  
Viridiana Moreno - Lider de Pastoral Juvenil = Se encarga de las clases para quinceañeras y actividades para jóvenes. 
  
Rosalba Vazquez y Juan Jimenez - Lideres de Pastoral Matrimonial = Se encargan de ayudar al Padre Felipe con 
clases para parejas que quieren recibir el Sacramento del Matrimonio. 

Rosario de la Divina Misericordia
Estaremos rezando el Rosario de la Divina Misericordia todos los viernes a las 3pm. Los que 

tengan la disponibilidad de acompañarnos y gusten asistir son bienvenidos 
 

Divine Mercy Rosary 
We will be praying the Divine Mercy Rosary every Friday at 3pm. Those who have the availability 

to join us and like to attend are welcome . Will be lead in Spanish

 Rosario a Nuestra Madre Maria 

Invitamos a todos a participar a rezar el rosario a nuestra Madre Maria, todos los domingos antes 

de la misa de la 12:00 PM para los que gusten participar. Nos encantaria tener su participacion. 

Rosary to Our Mother Mary 

We invite everyone to participate in praying the rosary to our Mother Mary, every Sunday before the 12:00 PM mass for those 

who like to participate. We would love to have your participation. 

   Ten a la imagen de Nuestra Virgencita de Guadalupe en casa! 

   Seguimos invitando a la comunidad a que se anote para llevar la imagen de Nuestra Virgen de  

   Guadalupe y  hacer el rosario  todos los días en casa. Los interesados, por favor anotarse con     

    Maria Felix Leon. 



Nuevos Bautismos/ New Baptisms  
 

Bienvenidos a nuestros nuevos integrantes de Nuestra  

Señora de las Montañas que han  recibido el sacramento de 

Bautismo.  

 

•Gianna Palacios Garcia hija de Jorge Palacios y Yaneth 

Garcia el 9 Febrero, 2024 

 

OLM Music Schedule      

Saturday 5:30 PM Sunday 8:00 AM  10:00 AM  12:00 PM 

March 2 Ensemble March 3 A Capella Hollands Spanish Choir 

Saturday 5:30 PM Sunday 8:00 AM 10:00 AM 4:30 PM 

March 9 Ensemble March 10 A Capella Botts Hollands 

Pancake Breakfast 

 

Our next Pancake breakfast will be on the second Sunday of the month (due to our 

St. Patrick's Day dinner and dance). So our next pancake breakfast will be on Sunday 

March 10th. 

Desayuno de panqueques 

 

Nuestro próximo desayuno de panqueques será el segundo domingo del mes (debido a nuestra cena y baile del Día 

de San Patricio). Así que nuestro próximo desayuno de panqueques será el domingo 10 de marzo. 



OUR LADY OF THE MOUNTAINS MASS SCHEDULE 
Sunday Mass: 

 Saturday:       5:30 p.m 
 Sunday:          8:00 a.m., 10:00 a.m., and 

                                               12:00 p.m. Spanish  
Daily Mass:  

 Monday:        8:00 a.m. 
 Tuesday:        8:00 a.m. 
 Wednesday:  8:00 a.m. 
 Thursday:       8:00 a.m. and 5:30 p.m. 
 Friday:            8:00 a.m. and 7:00 p.m. Spanish 
 Saturday:       8:00 a.m. 
 

MORNING PRAYER 
Monday–Saturday: 7:45 a.m. 

Mary’s Daughters: Wednesday’s 1:30pm-3:30pm 

ROSARY  Monday– Wednesday and Friday: 8:30 a.m.  
(after morning Mass) 
 
ADORATION SCHEDULE 
Thursday: 8:30 a.m.–5:15p.m In BACK CHAPEL 
 
CONFESSION SCHEDULE 
By appointment or from 4-5pm Saturday evening 
 

PARISH CONTACT 
Phone: (307) 733-2516       
Email: lizzetolm@gmail.com 
Mailing Address: PO Box 992, Jackson WY 83001 
Physical Address: 201 S Jackson St, Jackson WY 83001 
Office hours: Monday– Friday 8:30am– 4:00pm 

OLM Staff 
     Fr. Philip J. Vanderlin-Parochial Administrator, OSB (Bilingual) 

                  Fr. Edwin Laude-Parochial Vicar  
                      Fr. Diego Fernando Lopez Barrera– Parochial Vicar   

Deacon Doug Vlchek– Parochial Assistant            Mary Martin - Music Coordinador                       
Deacon Matthew Ostdiek– Permanent Deacon             Mary Martin - JCCW        
Deacon Richard Harden - Faith Formation Director            Tom Botts - Grand Knight K of C 
Lizzet Garcia-Business Manager (Bilingual)                           Mary Cernicek - Parish Council Chairperson         
Daniela Tzompa– Administrative Specialist (Bilingual)                              Huck Henneberry - Maintenance/Safety 
Isabel Navarrete - Hearts for the Hungry Chef (Bilingual)                        Tom Botts - Finance Council Chairperson  

Hot FREE Community meal 

for you and your family! 

Comida caliente 

GRATIS para usted y su 

familia! 

Church Information  

Informacion de la Iglesia  

Lunch: Monday-Friday 
12:00pm– 1:00pm 

Almuerzo: Lunes a Viernes 
12:00pm– 1:00pm 

Interested in volunteering? 

Contact Isabel at 

isabelnolm@gmail.com 

Interesado en ser 

voluntario? Póngase en 

contacto con Isabel en 

isabelnolm@gmail.com 

Volunteer For Hearts of the Hungry 

If you would like to volunteer for Our Hearts for the Hungry lunch program but can’t be here during that time, you can participate 

by bringing in baked goods that can be handed out during lunch. Calling in your to-go orders before lunch is highly encouraged. 

Voluntario para Corazones de los Hambrientos 

Si desea ser voluntario para el programa de almuerzo Our Hearts for the Hungry pero no puede estar aquí durante ese tiempo, 

puede participar trayendo productos horneados que se pueden repartir durante el almuerzo. Se recomienda encarecidamente 

llamar para hacer sus pedidos para llevar antes del almuerzo. 



 

      

   

   

   

   

   

  


